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Népmesék családokról családoknak BAJZÁTH MÁRIA, mesepedagógus által válogatva a Családpedagógiai Egyesület tagjainak, családoknak, érdeklődő és a mesét kedvelő közönségnek. Hét mesét válogatott boldog családokról, a világ mesekincstárából, a Kolibri Kiadó hozzájárulását adta a megjelenéshez. 
„Vezetem a Népmesekincstár Mesepedagógia Műhelyt, amely az érdeklődő pedagógusoknak, könyvtárosoknak, gyerekekkek és mesékkel foglalkozó szakembereknek, és szülőknek  ad lehetőséget arra, hogy minél alaposabban elsajátíthassák a módszert, és mesékkel segíthessék a gyerekek fejlődését. Harminc éve szervezek mesetáborokat, mesés programokat gyerekeknek, és felnőtteknek.

Mesegyűjteményeket válogatok, vázlatgyűjteményeket készítek, amelyek a Kolibri Kiadó gondozásában jelennek meg a Népmesekincstár sorozatban.” – Bajzáth Mária

https://mese.mesepedagogia.hu/bemutatkozas/
Ahogyan a valóságban, a mesékben is találkozhatunk boldog és boldogtalan családokkal. A világ különböző népeinek Népmesekincstárából válogatott hét történet, jó anyákról, derék apákról, szerető testvérekről, boldog családokról szól. Hőseik jó példák, útjuk követhető minta. 

A BOLDOG EMBER INGE (MAGYAR MESE)

AZ OKOS ANYA (CIGÁNY MESE)

AZ ELRABOLT DALOCSKA (ESZKIMÓ MESE) 

A LELEMÉNYES TESTVÉREK (ÜZBÉG MESE) 

ÉSZAK HÉT CSILLAGA (KOREAI MESE) 

A KÉT FIVÉR (ZSIDÓ LEGENDA) 

 A KISFIÚ MEG AZ ÜRES VIRÁGCSERÉP (KOREAI MESE)   

A BOLDOG EMBER INGE (MAGYAR MESE)
Egyszer volt, nem is nagyon régen, nem is a világvégén, hanem itt, ebben a mi görbe országunkban, volt egy király, de nem akármilyen király ám, hanem jóságos is, igazságos is. Aztán ez a király egyszer igen megbetegedett. Nagy bánat emésztette. Az lehetett a baja, hogy mindenhonnan csak panaszt hallott: nem elég fehér a kenyér az uraknak, nem elég puha az ágy a katonáknak, nem terem eleget a föld a parasztoknak.

Gondolta, útra kél, elindul, s addig megy, amíg meg nem gyógyul. De a felesége azt mondta neki, hogy addig ő bizony el nem engedi, amíg meg nem hallgatják, mit mond a mindentudó bölcs öregasszony a király bajáról. Azt mondja a király:

– No, jól van, hívjátok elő azt az asszonyt. Hadd hallom, mit mond!

Jött is rögtön az asszony, mert ott lakott a várban, hiszen ő dajkálta, ő nevelte a királyt az öccsével együtt, amíg embernyi ember nem lett belőlük. Mikor meglátta a király az asszonyt, el is mosolyodott. Már ennek is megörültek az udvarbéliek, mert jó ideje nem látták mosolyogni a királyt.

– No, öreganyám, hogyan gyógyulhatnék én meg ebből a nehéz bajból?

A bölcs öregasszony megnézte a király tenyerét. Látta, hogy nem éppen sima, mert a király már a favágást is megpróbálta, csak hogy meggyógyuljon. De nem használt az sem. 


Aztán levetkőztette a dada a királyt derékig, hogy lássa, nem ott van-e a baj? De ott se talált semmit, hacsak azt a két nagy kék foltot nem, amit akkor szerzett, amikor egy szegény embernek segített zsákot vinni a malomba és ráesett a gerenda.    


Hát addig faggatta a király a dadát, amíg az el nem árulta, mit gondol felőle:


– Felséges királyom, én már csak megmondom: addig ki nem gyógyul felséged e nehéz nagy bajból, amíg egy boldog ember ingét magára nem veszi.


Megörültek az udvari emberek: ez aztán nem nagy dolog. A király úgyis szeret az országában járni-kelni, biztosan hamar talál majd egy boldog embert.


Másnap el is indult a király. Legelőször végigjárta az udvarbélieket, és kérdezgette tőlük, van-e köztük olyan, aki boldog.


Egyik azt mondta: kevés a fizetés. A másik: nehéz a megélhetés. Boldog azonban egy se volt.

Ment tovább a király. Betért a városban több helyre is, ment a katonákhoz, ment a papokhoz. A katonáknak kevés volt az abrak, amit a királyi magtárból osztottak, pedig még az udvaron is azon jártak a lovak. A papoknak meg nagyobb harangra kellett volna a király pénze, pedig minden sarkon csak úgy zúgtak a harangok.


– Na hát, itt sincsen boldog ember – gondolta a király. – Majd talán a falusiak között. 


De ott se járt jobban. Ahová csak betért szegényes ruhába öltözött vándorként, mindenütt panaszkodtak, hogy sok az adó, kevés a termés, pusztul a jószág, és így tovább.


Egy este, mikor már nagyon elfáradt, betért egy takaros kis faluba.


– Na, itt biztosan meglelem, amit keresek – gondolta magában. Szállást kért az egyik házban, adtak is neki. Jót aludt és másnap újra kezdte a kérdezősködést, hol találhatna egy boldog embert, akitől elkérhetné az ingét.


A bíró azt panaszolta, hogy nagy a sár: ha jól megrakják a vásáros szekereket, hat ökör se bírja elhúzni őket, mégsem csináltat utat a király. A pap meg jószerével szóba sem állt vele, úgy el volt foglalva. Éppen összeírják a falu népét – mondta –, mert így kívánja a király.


Meglátott akkor a király a pap udvarán egy szegény favágó embert. Olyan vidáman hasogatta a fát, hogy öröm volt nézni.


Éppen akkor hozta neki a felesége az ebédet. Letette az ember a fejszét, s jókedvűen megette a ciberelevest. Pár kanállal még hagyott a csuporban, hogy az asszony is egyen belőle, hiszen biztosan elfáradt, amíg ideért. Amikor pedig a két ember jóllakott, elkezdtek beszélgetni, de olyan boldogsággal, hogy csak úgy repesett a király szíve. Na hát, mégiscsak meg fogok gyógyulni – gondolta –, mert itt az én emberem. 

Oda is ment hozzájuk, szóba elegyedtek.


– Látom, van munkád is, meg jó feleséged, a mindennapra valótok is biztosan megvan. Boldogok vagytok, ugye?


– Hát bizony mi, hála a jó Istennek, boldogok vagyunk, cimbora. Van munkám, kenyerem, néha még egy kis hús is jut. Ennél többet, jobbat én nem is kívánok.


Megörült a király! El is kezdte mondani rögtön.


– Hallod-e, te szegény ember, ha már ennyire boldog vagy, add nekem az ingedet, hogy elvigyem a királynak, merthogy az nagy beteg, aztán csak akkor gyógyul meg, ha egy boldog ember ingét magára veszi. Ne sajnáld ideadni, mert jól megfizetik neked azt az inget, ne félj.


Hej, megvakarta a fejét a szegény favágó. Fel is állott nagy búsan a helyéről, s úgy mondta szomorúan:


– Ó, te szegény jó cimbora! Sajnálom én a királyt tiszta szívemből, de nekem nincs ingem.


Avval kigombolta a csupafolt kabátját, s megmutatta a pucér mellét. Hát a király majd hanyatt esett, hogy egy szegény favágó akkor is lehet boldog, amikor inge sincsen.


Így aztán nagy bánatosan hazaindult. El is határozta, hogy beszélhetnek az urak, ő ezután is az ilyen ágrólszakadt szegény embereket szereti majd a legjobban, és segít is rajtuk, ahol csak tud. Hadd legyen annyi pénzük, hogy legalább ingük legyen. Mert az mégiscsak szégyen, hogy egy beteg király ne találjon inget egy ilyen jóravaló emberen.

IN: Bajzáth Mária (vál.) (2015): Járom az új váramat. Kolibri Kiadó, Budapest. pp. 94-96. 

AZ OKOS ANYA (CIGÁNY MESE)

Egyszer volt egy szegény cigányasszony. Télen elment a városba seprűt árulni. Volt két kisgyermeke, nem hagyhatta szegényeket a putriban, ezért magával vitte őket. Eladta a seprűit, és ment hazafelé. Hát, a hólepte mezőn egy farkas iramodik neki. Mondta az asszony a gyermekeknek: 

- Most aztán kiáltsatok, ahogy csak bírtok: Farkashúst! Farkashúst!

És a gyermekek torkuk szakadtából kiáltották: 

– Farkashúst! Farkashúst! 

Meghallotta ezt a farkas, megállott, és kérdezte az asszonyt: 

– Mit kiáltanak a purdék?

Felelte a cigányasszony: 

– Azt mondják, hogy „farkashúst”, mert a farkas húsát nagyon szeretik. Látod, milyen erősen kell tartanom őket, ha el nem futsz, rögtön széttépnek téged!

 A gyermekek mind kiabálták:

– Farkashúst! Farkashúst! Megijedt erre a farkas és elszaladt. 

Találkozott egy fáradt rókával. A róka megszólította: 

– Hová sietsz, farkas koma? 

A farkas megállott és elbeszélte a róka komának, hogy találkozott egy cigányasszonnyal, akinek a két gyermeke mindig csak azt kiáltotta: „Farkashúst! Farkashúst!“ és ha az asszony nem tartotta volna vissza őket, széttépték és megették volna. A róka kikacagta a farkast, és így szólt: 

– Mégiscsak ostoba golyhó vagy te, farkas koma, hogy a kisgyermekek is megszalajtanak téged. Én fáradt vagyok, és nem térhetek vissza veled. De tudod mit? Ezzel a kötéllel köss engem a hátadra, hogy le ne essem, és aztán fuss vissza, ahogy csak tudsz. Majd utolérjük az asszonyt a két purdéval, aztán szépen felfaljuk mindegyiket.

Hátára kötötte tehát a farkas a rókát és az asszony után szaladt. Amint az asszony meglátta őket, odakiáltott: 

– Mégiscsak lusta fickó vagy te, róka! Három farkast ígértél nekem, és most csak egyet hozol!? Mit egyenek az éhes rajkóim ezen a hitvány farkason?

Meghallotta ezt a farkas, hátat fordított és rohant lélekszakadva. A róka lecsúszott a farkas hátáról, nem bírta eloldani a kötelet, és szétzúzódott a köveken. A farkas pedig futott, futott vaktában, belebukott egy mély gödörbe, és kitörte a nyakát. 

IN: Bajzáth Mária (vál.) (2014): Itt vagyok ragyogok. Kolibri Kiadó, Budapest. pp. 37-38.

AZ ELRABOLT DALOCSKA (ESZKIMÓ MESE)

Beköszöntött a tavasz. A hósármányok visszatértek a melegebb vidékekről a Bering-szoros szikláira. Közülük kettő közvetlenül a tengernél rakott fészket magának.

Hósármány mama megtojt, és egyetlen tojáskáján kotlott. Hogy a hideg szél meg ne fújja, még a fészekből is félt kirepülni. Az esőtől testével takarta, étlen-szomjan ült rajta.

Végül kikelt a fióka a tojásból. Milyen aranyos, szép kis madár volt! Az egész parton nem lelted párját. 

Hangos volt nagyon, szülei sem enni, sem inni, sem aludni nem tudtak mellette. Amikor vadászni ment az apja, a fiókafiút az anyja ringatta. Ha pedig az anyja volt úton, az apja istápolgatta.

Hósármány mama egyszer így dalolt fiókájának:


Kié, ugyan kié ez az ici lábacska?


Kié, vajon kié ez a pici szárnyacska?


Kié, ugyan kié ez az icipici fejecske?


Kié, vajon kié ez a két szép szemecske?


Kié, ugyan kié?

Arra repült a holló, meghallotta az éneket, letelepedett a közelben, és hallgatni kezdte. Hallgatta, hallgatta, önfeledten belemerült a hallgatásba. Annyira megtetszett neki ez a dalocska, hogy azt szavakkal ki sem lehet fejezni. Rimánkodni kezdett a hósármánynak:

- Ajándékozd nekem ezt a dalocskát! Add nekem ezt a nótácskát!

- Hogy képzeled?! – méltatlankodott a hósármány. – Nem adhatom neked. Ez az egyetlen dalunk van. 

- Nagyon szépen kérlek – győzködte a holló. – Nem tudok többé e dalocska nélkül élni!

- Az én fiacskám sem tud. Ne is kérd, úgysem adom neked!

Megharagudott a holló.

- Ha magadtól nem adod, erővel veszem el!

Lecsapott a hósármányra, elragadta tőle a dalt, és elrepült.

Hósármány fiúcska üvölteni kezdett. Hósármány mama pedig sírva fakadt.

Hazatért a vadászatról Hósármány papa. Hallja ám, hogy fiacskája kiabál, asszonykája sírdogál.

- Mi van veletek? – kérdezte. – Valami baj történt?

- Szörnyű dolog – felelte Hósármány mama. – Lecsapott a holló, és elvitte a dalocskánkat. Nincs mivel elaltatni a fiacskánkat, egyre csak bömböl! Hogyan fogunk így élni?

Hósármány papa haragra gerjedt, szikrázott a szeme, nagyokat toppantott.

- Hozd a vadászkesztyűmet, a harci íjamat meg a biztosan találó nyilaimat! Elrepülök, megkeresem azt a gyalázatos párát, és kitépem a torkából a dalocskát!

Repült, repült, sokféle madarat látott, csak hollót nem… Itt a fogolymadarak szolgáltak a kövek között, ott a lile fütyörészett. Végül a sziklákon egy egész csapat hollót pillantott meg. Leült a közelben, belehelyezte az íjat a nyílba, megfeszítette a húrt, és várt. Aki a dalocskát dalolja, abba lövi a nyilat.

A hollók a saját dolgaikkal foglalatoskodtak. A hollóapók a napon sütkéreztek, a hollóanyók pletykálkodtak, az ifjúság meg valamilyen játékot eszelt ki magának. A hollólegények a kedvesükkel sutyorogtak. De egyik sem énekelt – hollónóta nem szólt, sármányének nem szállt. Egyszer-kétszer károgtak – de hát ének az?!

Továbbszállt Hósármány papa. Repült, körözgetett, egyszer látta ám, hogy egy holló ül a fán. Csőrét a magasba emelte, szemét behunyta, ringatózott jobbra-balra, és így énekelt:


Kié, ugyan kié ez az ici lábacska?


Kié, vajon kié ez a pici szárnyacska?


Kié, ugyan kié ez az icipici fejecske?


Kié, vajon kié ez a két szép szemecske?

Elénekelte, majd újból rázendített:


Kié, ugyan kié ez az ici lábacska?


Kié, vajon kié ez a pici szárnyacska?...

- Hát itt van a gonosztevő! Lám, itt van a világ legszebb dalocskájának tolvaj madara! – mondta Hósármány papa.

Azzal leszállt ugyanennek a fának az ágára, megfeszítette a húrt, és belelőtte nyilát a hollóba. A nyíl végigsiklott az evezőtollakon, majd a földre esett. Oda se neki, meg sem rebbent a holló szeme. Zengett és dalolt tovább.

Ekkor Hósármány papa előhúzta a puzdrából az összes nyilat, amennyi csak volt, és négyesével kezdte lövöldözni őket a gyalázatos párára.

A holló egyre csak énekelt:


Oj, kié, ugyan kié ez az ici lábacska?


Oj, kié, vajon kié ez a pici szárnyacska?


Oj, oj, valami az oldalamba fúródott!


Oj, kié, ugyan kié ez az icipici fejecske?


Oj, valami megszúrt!


Oj-oh! Oh-oj! Nem bírom tovább!


Kár-kár-r!

És kiengedte a dalocskát a csőréből. Hósármány papa magához ragadta, és nyomban elrepült vele haza.

Megérkezett, és hallja ám, hogy fia kiabál, asszonya pedig rídogál. 

- Ne kiabáljatok, ne rídogáljatok! – csitítgatta őket Hósármány papa. – Visszaszereztem a dalunkat a gonosz hollótól. Íme, itt van!

Megörült Hósármány mama, és tüstént dalra fakadt. A fiú megnyugodott, és elaludt.

Azóta, ha a hósármányok észrevesznek egy közelükben repülő hollót, azonnal elhallgatnak. Még a csőrüket sem merik kinyitni. Lám, e dalocska is megmaradt, még ma is éneklik a hósármányok a gyerekeiknek.

IN: Bajzáth Mária (vál.) (2014): Járom az új váramat. Kolibri Kiadó, Budapest. pp. 73-76. 

A LELEMÉNYES TESTVÉREK (ÜZBÉG MESE) 
Élt egyszer egy szegény ember a három fiával. Gyakran mondogatta nekik:

– Gyermekeim! Nekünk nincs jószágunk, aranyunk, se egyéb vagyonunk. Másféle kincset gyűjtsetek magatoknak: igyekezzetek minél többet tudni, minél több dolgot megérteni. Nagy csorda  helyett leleményesség, arany helyett, tiszta ész legyen a kincsetek. Ha ezt megszerzitek, mindenütt boldogultok, és nem lesztek szegényebbek másoknál.

Telt-múlt az idő – egy napon meghalt az apa. A testvérek összegyűltek tanácskozni, és hosszas tanácskozás után, végül így döntöttek:

– Nincs itt semmi keresnivalónk többé. Menjünk el inkább világot látni. Elszegődtünk valahol pásztornak vagy béresnek; nem pusztulunk éhen!

Összeszedték a cókmókjukat, és útnak indultak. Kopár völgyeken haladtak át, magas hegyeket másztak meg. Sokáig mentek – negyven álló napig. Minden elemózsiájuk elfogyott már, el is fáradtak, de útjuknak még mindig nem látszott a vége. Pihentek egyet a testvérek, aztán tovább indultak. Végül fákat vette észre a távolban, tornyokat, házakat: nagyváros terült el előttük. Megörültek a testvérek, szaporábban szedték a lábukat.

– No – mondták –, a rossz mögöttünk van, most már csupa jó vár ránk.

A város közelében a legidősebbik testvér hirtelen megállt, lenézett a földre, és azt mondta:

– Nemrég ment erre egy nagy teve.

Alighogy továbbmentek, a középső testvér jól megnézte az út két szélét, és így szólt:

– Az a teve félszemű volt.

Néhány lépés után a kisebbik testvér szólalt meg:

– A teve hátán egy asszony ült meg egy kisgyerek.

– Úgy van! – mondta a legidősebbik meg a középső.

A három testvér ránézett, és megkérdezte tőle:

– Keresed, ami elveszett?

A lovas megfékezte a lovát.

– Azt bizony! – felelte.

– Teve veszett el? – kérdezte a középső testvér.

– Teve.

– Nagy?

– Nagy!

– A tevéd a bal szemére vak volt, igaz-e? – kérdezte a legkisebbik.

– Úgy van, a bal szemére vak volt.

– És egy asszony meg egy kisgyerek ült a hátán, igaz-e? – kérdezte továbbá a legfiatalabb.

A lovas gyanakodva méregette a testvéreket, aztán így szólt:

– Hát nálatok van a tevém? Mondjátok meg, hová rejtettétek?

– Színét se láttuk a tevédnek! – felelték neki a testvérek.

– Ha nem láttátok, honnan tudtok róla mindent? – kérdezte a lovas.

– Nyitva tartjuk a szemünket, úgy találtuk ki mindezt. Siess arrafelé, ott megtalálod a tevédet – felelték a testvérek.

– Dehogy megyek arra! – mondta a teve gazdája. – A teve nálatok van, adjátok vissza!

– Nem is láttuk a tevédet! – kiáltották a testvérek.

A lovas azonban nem hallgatott rájuk. Kirántotta a szablyáját, megsuhintotta, és ráparancsolt a testvérekre, hogy induljanak előtte. Egyenesen az ország padisahjának  palotája elé hajtotta a három testvért.

A lovas a poroszlókra bízta a vándorokat, maga pedig a padisahhoz ment, és azt mondta neki:

– A hegyekbe tereltem a jószágomat, a feleségem meg a kisfiam pedig egy nagy, félszemű teve hátán kísért. Lemaradtak, eltévedtek, nyomuk veszett. Keresésükre indultam, és találkoztam három vándorral. Ezek a vándorok lophatták el a tevét, a feleségemet meg a kisfiamat pedig biztosan megölték.

A padisah végighallgatta, aztán megkérdezte:

– Honnan tudod ezt?

– A vándorok maguk mondták, hogy a teve nagy volt, fél szemére vak, s hogy egy asszony meg egy kisgyerek ült a hátán.

A padisah gondolkodott egy darabig, aztán így szólt:

– Ha te magad semmit sem mondtál nekik, ők pedig mindent tudnak a tevéről, akkor bizonyosan náluk van a teve. Vezesd ide a tolvajokat!

A teve gazdája kiment, és bevezette a három testvért.

– Halljátok, tolvajok! – kiáltott rájuk fenyegetően a padisah. – Hova rejtettétek ennek az embernek a tevéjét? Feleljetek!

– Nem vagyunk tolvajok, és színét sem láttuk a tevéjének – felelték a testvérek.

– A teve gazdája semmit sem kérdezett tőletek – mondta a padisah –, magatok mondtátok el neki apróra, milyen volt a teve. Hogy mertek most mégis tagadni?

– Ó, padisah – felelték a testvérek –, nincs ebben semmi csodálatos! Gyermekkorunk óta megszoktuk, hogy nyitott szemmel járjunk, mindent észrevegyünk, és megmagyarázzunk. Azért tudtunk minden a tevéről anélkül, hogy találkoztunk volna vele.

Elnevette magát a sah, és megkérdezte:

– Lehet-e mindent tudni valamiről, amit sohasem láttunk?

– Lehet bizony – felelték a testvérek.

– Mindjárt kiderül, igazat mondtatok-e.

A padisah behívatta a vezírjét , és a fülébe súgott valamit.

A vezír kisietett a palotából, és csakhamar visszatért két szolgával, akik egy nagy ládát cipeltek be két teherhordó rúdon. A szolgák vigyázva letették a ládát az ajtó elé, hogy a padisah jól láthassa, aztán félreálltak. A testvérek messziről figyelték, honnan hozták a szolgák a ládát, hogyan cipelték be, hogyan tették le a földre.

– No, tolvajok, találjátok ki, mi van ebben a ládában! – szólt a padisah.

A legidősebb testvér így szólt:

– Ó, padisah, mondtuk már, hogy nem vagyunk tolvajok. Valami kicsi és gömbölyű van ebben a ládában.

– Gránátalma – tette hozzá a középső.

– Nem nagyon érett – mondta a legkisebbik.

– Hozzátok ide azt a ládát! – kiáltotta a padisah.

A szolgák odavitték elébe a ládát. A padisah felnyitotta és belenézett. Csakugyan! Egy félig érett gránátalma volt a ládában. Az ámuló sah kivette a gránátalmát, és megmutatta udvari embereinek. Aztán az elveszett teve gazdájához fordult, és így szólt.

– Nem, ezek az emberek, nem tolvajok! Valóban nagyon leleményes emberek. Eredj, és keresd másutt a tevédet!

A padisah udvarában mindenki elámult a testvérek éles szemén és leleményességén. De a legjobban maga a padisah csodálkozott. Mindenféle jó falatot hozatott, és megvendégelte a testvéreket.

– Semmi vád nem illethet benneteket – mondta. – Mehettek, ahova akartok. De előbb mondjátok el rendre: honnan tudtátok, hogy ez az ember elvesztette a tevéjét, s hogyan tudtatok mindent arról a tevéről?

A legidősebb testvér így felelt:

– Nagy nyomokat láttam a porban, s ebből kitaláltam, hogy nagy teve ment előttünk, ezért sejtettem, hogy ez az ember, aki utolért bennünket, és ide-oda tekinget, a tevét keresi.

– Jól van – mondta a padisah. – Hát azt melyikőtök mondta, hogy a teve vak volt a bal szemére?

Felállt a középső testvér:

– Azt én mondtam!

– Ugyan honnan tudtad, hogy a teve vak volt a bal szemére? Hiszen az nem hagyhatott nyomot a porban!

– Azt abból találtam ki, hogy az út jobb szélérő legelte a füvet, a bal szélén növő fűhöz pedig hozzá se nyúlt – felelte a középső testvér.

– Ez is igaz – mondta a sah. – Hát azt melyikőtök találta ki, hogy a teve hátán egy asszony meg egy kisgyerek ült?

– Azt én – mondta a legkisebbik. – Észrevettem egy helyen, hogy ott a teve letérdelt, s a térde nyoma mellett, a homokban, ott maradt egy puha női csizma nyoma. A kisebb nyomokból pedig láttam, hogy az asszonynál gyermek is volt.

– Ügyesen kitaláltátok! – mondta a padisah. – De hogy tudtátok meg azt, hogy egy félig érett gránátalma van a ládában? Ez már fel nem foghatom!

– A ládát két szolga hozta be – kezdte a legnagyobbik testvér –, de látszott, hogy a láda nem nehéz. Amikor letették a földre, hallottam, hogy valami kisebb gömbölyű tárgy gurul át benne egyik oldalról a másikra.

A középső testvér így folytatta:

– Én meg azt gondoltam: a ládát a kertből hozták, kicsi, gömbölyű valami van benne, ez nem lehet már, csak gránátalma. Hiszen csupa gránátalmafa nő a palotád körül!

– Igaz! – mondta a sah.

Aztán a legkisebbhez fordult, és megkérdezte tőle:

– De honnan találtad ki, hogy nem érett még a gránátalma?

– Most abban az évszakban vagyunk – felelte az –, amikor még zöldek a gránátalmák. Erről magad is meggyőződhetsz!

Azzal a nyitott ablakhoz vezette a padisahot.

A padisah kinézett az ablakon, és meglátta kertjében a gránátalmafákat, amelyek tele voltak éretlen gyümölccsel.

Nem győzte csodálni a három testvér éles szemét és leleményességét. Felkiáltott:

– Pénznek, jószágnak szűkében vagytok, de éles eszetek majd gazdaggá tesz benneteket! 
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  ÉSZAK HÉT CSILLAGA (KOREAI MESE)

Élt egyszer a régi időkben egy szegény özvegyasszony, hét fiával. A hét fiú nagyon szerette anyját. Télen kijártak a hegyekbe fát vágni, hogy a házukban mindig égjen a tűz, és anyjuk soha ne fázzon éjszakánként. Ám mindig fázott, és nagyon szomorúnak látszott. Hiába tüzelték fel a sok fát télvíz idején, anyjuk mégis mindig reszketett a hidegtől. Még a legforróbb, legragyogóbb nyári hónapokban is a hidegre panaszkodott.

Egy éjszaka a legidősebb fiú felébredt, és látta, hogy anyja nincs a szobában. Nagy aggodalommal várta visszatértét, ám közben úgy tett, mintha aludna. Éppen pirkadat előtt lopódzott vissza, olyan halkan, hogy fiai nem is hallották.

Amikor másnap éjjel ismét kiment, a legidősebb fiú titokban követte. Amikor elérte a falu határában levő patakot, felgyűrte szoknyáját, és átgázolt rajta, sóhajtozva: "Ó, milyen hideg is van!", mivel éppen tél volt. Amikor a túlsó parton egy szegényes zsúptetejű kunyhó elé ért, megállt előtte, és bekiáltott:

- Apám, itthon vagy?

Erre egy öregember jött elő, és behívta az asszonyt:

- Gyere be!

Szegény özvegyember volt, aki szalmapapucsok fonásával kereste kenyerét.

A legidősebb fiú most értette meg anyja különös viselkedését. Hazasietett, felébresztette öccseit, és elmondta nekik a látottakat. Mindnyájan együtt kimentek, és a patakban gázlót építettek kövekből. Majd hazatértek és tovább aludtak, mintha semmi sem történt volna.

Amikor anyjuk, hazafelé jövet, a patakhoz ért, igen meglepődött a gázlót látva, amely ezelőtt nem volt ott. Azt persze nem tudta, hogy a fiai építették. Rendkívül nagy hálát érzett azok iránt, akik a köveket odarakták. Így fohászkodott hát az égiekhez: "Váljanak Észak Hét Csillagává azok a nemes, megértő lelkek, akik e gázlót ide építették!"

Amikor a hét jószívű fiú hosszú, boldog élet után meghalt, felkerültek az égbe. Észak Hét Csillagává váltak, úgy, ahogy valamikor az anyjuk kérte. Ők alkotják azt a csillagképet, amit a nyugati világban Nagy Medvének neveznek. 
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A KÉT FIVÉR (ZSIDÓ MESE)
Réges-régen élt Izrael földjén két szegény fivér, akik nagyon szerették egymást. A fivérek egy apró földdarabon gazdálkodtak, melyet apjuktól örököltek. A fiatalabb testvérnek volt családja – felesége és három gyermeke; az idősebb fiú azonban nőtlen maradt. A fivérek keményen dolgoztak a földjükön és aratáskor két egyenlő részre osztották szét a terményt. Egy éjszaka, éppen az aratás napját követően, az idősebb testvér szemére nem jött álom. Öccsére gondolt, akinek oly sokat kellett küszködnie, hogy ételt és ruhát biztosítson családjának. 

– Én egyedül vagyok, – mondta magában az idősebb fivér –, nincs szükségem olyan sokra, mint az öcsémnek. Neki családja van, így őt nagyobb rész illetné meg a betakarított javakból. 

Éjfélkor kikelt az ágyból, kivett néhány köteg gabonát a sajátjából, majd titokban hozzátette öccse részéhez. Az aggodalomtól megszabadulva tért vissza az ágyába, és könnyedén álomba merült. Ugyanazon az éjszakán az ifjabb fivér is képtelen volt elaludni. Ő is a testvérére gondolt. 

– Aggódom miatta. Amikor megöregszik, senki nem lesz, aki gondoskodjon róla. Én szerencsés vagyok, mert vannak gyermekeim, akik törődnek majd velem, amikor már nem lesz erőm dolgozni. De a bátyámat ki fogja segíteni akkor? Nincs rendjén, hogy ugyanakkora részt kapunk a terményből. 

Kikelt hát az ágyából és csöndben belopózott a csűrbe, ahol a búzát tartották. Felkapott néhány köteget a sajátjából és a bátyja búzahalma mellé helyezte, majd visszatért aludni. 

Amikor másnap reggel dolgozni indultak, mindketten döbbenten látták, hogy ugyanannyi köteg búza van mindkét halomban, de egyikük sem ejtett szót arról, amit előző éjszaka tett. A következő éjszaka ismét mindketten belopóztak a csűrbe, hogy a sajátjukból elvett néhány köteg gabonát, hozzáadják testvérük halmához. Amikor felvirradt az újabb reggel, ismét meglepődve tapasztalták, hogy a gabonahalmok tökéletesen egyformák. A harmadik éjszakán, amikor ismét mindketten elindultak titkos útjukra, összetalálkoztak a csűrben. 

Amikor rájöttek, hogy mi történt, elnevették magukat, és szeretettel összeölelkeztek. Lefektették a gabonakötegeket a földre, ahol állták, majd mindketten visszatértek az ágyukba. Amikor Isten meglátta a fivérek jócselekedetét, megáldotta a helyet. 

Sok-sok évvel később ezen a megszentelt földön építették a Jeruzsálemi Szentélyt, hogy otthont adva a szent kőtábláknak, megvilágítsa a világot békével, szeretettel és testvériességgel. 
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A KISFIÚ MEG AZ ÜRES VIRÁGCSERÉP (KOREAI NÉPMESE)
Valamikor réges-régen élt az egyik országban egy bölcs és boldog király. Csupán az keserítette el, hogy megöregedett, és nem voltak gyermekei. Egyszer aztán gondolt egyet: „Kiválasztom az országom legbecsületesebb gyermekét, és örökbe fogadom.” Rögvest megparancsolta, hogy adjanak virágmagvakat minden gyereknek, és kijelentette:

– Aki ezekből a magvakból a legszebb virágokat neveli, fiammá vagy leányommá fogadom!

Nosza, elültették a gyerekek a magvakat, és reggel is, este is megöntözték őket.

Szon Il is buzgón gondozta a magvakat, de eltelt tíz nap, majd két hét, aztán egy teljes hónap, ám csak nem akartak kicsírázni a magvak a cserépben.

„De különös!” – álmélkodott Szon Il, és végül az anyjához fordult:

– Vajon mért nem csíráznak ki a virágmagvaim?

Anyja, aki ekkor már szintén nyugtalankodott, ezt tanácsolta neki:

– Ültesd át őket másik földbe!

Szon Il át is ültette a magvakat, de megint csak nem csíráztak ki. Felvirradt végre a nagy nap, amikor a királynak meg kellett tekintenie a virágokat. Az ünneplőbe öltözött gyerekek kitódultak az utcára, és

mindegyik egy cserép virágot szorongatott a kezében. De mi történt? Miért haladt el a király mindegyik gyerek mellett, és miért nem látszott az arcán egy szikrányi öröm sem? Az egyik ház előtt azonban hirtelen megpillantotta a pityergő Szon Ilt, aki üres cseréppel a kezében álldogált ott. A király nyomban megparancsolta, hogy hívják elébe a kisfiút.

– Hát te meg mit állsz itt ezzel az üres cseréppel? – kérdezte tőle.

Szon Il ekkor hüppögve elmondta, hogyan ültette el a magvakat, ám azok nem csíráztak ki, és bizonyára azért nem, mert egyszer titokban leszakított egy almát más kertjében. A király ennek hallatára karjába kapta Szon Ilt, és így kiáltott fel:

– Ő az én becsületes kisfiam!

Az emberek erre lármázni kezdtek:

– Mért fogadta örökbe a király ezt a fiút az üres cseréppel?

A király ekkor így szólt:

– Emberek! A magvak, amelyeket a gyerekeknek kiosztattam, főtt magvak voltak, nem csírázhattak ki!

Ekkor mindenki helyeslően bólogatni kezdett, a gyerekeknek pedig, akik a szebbnél szebb virágokat szorongatták, a szégyentől lángba borult az arcuk, hisz valamennyien más magvakból nevelték a virágaikat.
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